
III Sagatavošanā esoši tiesību akti 

Revīzijas palāta 

2010/C 145/01 Atzinums Nr. 3/2010 (saskaņā ar LESD 322. pantu) par priekšlikumu Eiropas Parlamenta un Padomes 
regulai, ar kuru groza Padomes Regulu (EK, Euratom) Nr. 1605/2002 par Finanšu regulu, ko piemēro 
Eiropas Kopienu vispārējam budžetam . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 

2010/C 145/02 Atzinums Nr. 4/2010 (saskaņā ar LESD 322. pantu) par priekšlikumu Eiropas Parlamenta un Padomes 
regulai, ar kuru groza Padomes Regulu (EK, Euratom) Nr. 1605/2002 par Finanšu regulu, ko piemēro 
Eiropas Kopienu vispārējam budžetam, attiecībā uz Eiropas Ārējās darbības dienestu . . . . . . . . . . . . . . . . 4 

ISSN 1725-5201 
C 145 

53. sējums 

2010. gada 3. jūnijs Informācija un paziņojumi 

Eiropas Savienības 
Oficiālais Vēstnesis 

Izdevums 
latviešu valodā 

Paziņojums Nr. Saturs 

Cena: 
EUR 3 LV 

Lappuse

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2010:145:0001:0003:LV:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2010:145:0004:0007:LV:PDF




III 

(Sagatavošanā esoši tiesību akti) 

REVĪZIJAS PALĀTA 

ATZINUMS Nr. 3/2010 

(saskaņā ar LESD 322. pantu) 

par priekšlikumu Eiropas Parlamenta un Padomes regulai, ar kuru groza Padomes Regulu (EK, 
Euratom) Nr. 1605/2002 par Finanšu regulu, ko piemēro Eiropas Kopienu vispārējam budžetam 

(2010/C 145/01) 

EIROPAS SAVIENĪBAS REVĪZIJAS PALĀTA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši 
tā 322. pantu, kā arī Eiropas Atomenerģijas kopienas dibinā­ 
šanas līgumu un jo īpaši tā 106.a pantu, 

ņemot vērā priekšlikumu Eiropas Parlamenta un Padomes 
regulai ( 1 ), ar kuru groza Regulu (EK, Euratom) Nr. 
1605/2002 par Finanšu regulu, ko piemēro Eiropas Kopienu 
vispārējam budžetam ( 2 ) (turpmāk tekstā – “Finanšu regula”), 

ņemot vērā Palātas 2010. gada 29. martā saņemto Parlamenta 
lūgumu sniegt atzinumu par iepriekš minēto projektu un ņemot 
vērā Palātas 2010. gada 15. martā saņemto Padomes lūgumu 
sniegt atzinumu par iepriekš minēto projektu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO ATZINUMU. 

1. Projekts Eiropas Parlamenta un Padomes regulai, par kuru 
Palāta ir lūgta sniegt atzinumu, atjaunina pašreizējo Finanšu 
regulu, lai ņemtu vērā izmaiņas, kuras radušās līdz ar Lisabonas 
līguma stāšanos spēkā 2009. gada 1. decembrī. 

2. Palāta uzskata, ka ierosinātie grozījumi vairākumā gadī­
jumu precīzi atspoguļo izmaiņas budžeta un finanšu jautājumos, 

kuras Lisabonas līgums ir ieviesis Finanšu regulā. Palātai rada 
bažas viens no grozītajiem noteikumiem, un tā iesaka pievienot 
jaunu normu. Palātas ierosināto grozījumu redakcija ir izklāstīta 
šim atzinumam pievienotajā tabulā. 

Apropriāciju pārvietojumi 

3. Finanšu regulas 24. pants ir jāgroza, jo vairs netiek izšķirti 
obligātie un neobligātie izdevumi. Komisija ierosina aizstāt 24. 
pantu ar jaunu tā redakciju. Palātai ir divi apsvērumi saistībā ar 
šo ierosinājumu. 

4. Priekšlikuma 1., 3., 4. un 6. punkts īpaši attiecas uz Komi­
siju. Taču Finanšu regulas 22. panta 2. punktā un 22. panta 3. 
punktā minēts, ka 24. pantā izklāstītā procedūra attiecas arī uz 
citām iestādēm, ja viena vai otra budžeta lēmējiestāde min 
pienācīgi pamatotus iemeslus pārvietojuma priekšlikuma norai­
dīšanai vai arī ja ierosinātais pārvietojums ir veicams no vienas 
pozīcijas uz citu un pārsniedz norādīto ierobežojumu. Tāpēc 
šajos četros punktos vārds “Komisija” ir jāaizstāj ar vārdu 
“iestādes”. 

5. Komisija 5. punkta i) apakšpunktā ierosina budžeta lēmē­
jiestādei tikai trīs nedēļu termiņu priekšlikumu izskatīšanai par 
pārvietojumiem, kuri atbilst noteiktajiem ierobežojumiem 
(pārvietojums ir mazāks nekā 10 % no apropriācijām pozīcijai, 
no kuras tiek izdarīti pārvietojumi, un nepārsniedz 5 miljonus 
EUR). Palāta norāda uz to, ka pašlaik priekšlikumus par pārvie­
tojumiem izskata Eiropas Parlamenta Budžeta komiteja, kuras 
sanāksmes notiek aptuveni reizi mēnesī. Neizsverot šā priekšli­
kuma sniegtos ieguvumus vai citus aspektus, Palāta norāda uz 
to, ka tā izpilde var radīt problēmas ar termiņa ievērošanu.
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Budžeta procedūra un Samierināšanas komitejas darbība 

6. Ar LESD 314. panta 5. punktu izveidotajā Samierināšanas 
komitejā darbojas Padomes locekļi un Eiropas Parlamenta depu­
tāti, un tās uzdevums ir panākt vienošanos par kopīgu redakciju 
Savienības gada budžetam. Komisija piedalīsies Samierināšanas 
komitejas sēdēs un uzņemsies iniciatīvu, kas vajadzīga, lai tuvi­
nātu abu budžeta lēmējiestāžu nostājas. Veicot šo uzdevumu, 
Komisijai var nākties uzņemties iniciatīvu saistībā ar to iestāžu 
budžeta projektiem, kuras nav pārstāvētas Samierināšanas komi­
tejā. Pārredzamības dēļ Finanšu regulā ir jāatspoguļo budžeta 
trīspusējās sanāksmes 2010. gada 25. marta secinājumi. Tāpēc 
Palāta iesaka pievienot jaunu normu un ietvert to 34.a pantā. 

Jaunais 34.a pants 

Iestādes, kuras nav pārstāvētas Samierināšanas komitejā, var 
nosūtīt tieši Samierināšanas komitejai savas rakstiskās 
piezīmes par Padomes nostājas un Eiropas Parlamenta grozī­
jumu ietekmi. Komisijai jāņem vērā šīs piezīmes, sagatavojot 
jebkuru priekšlikumu Samierināšanas komitejai, kurš var 
ietekmēt šo iestāžu budžeta projektus. 

7. Komisijas priekšlikumā 34.a pants kļūst par 34.b pantu. 

Šo atzinumu Revīzijas palāta pieņēma 2010. gada 29. aprīļa sēdē Luksemburgā. 

Revīzijas palātas vārdā – 
priekšsēdētājs 

Vítor Manuel DA SILVA CALDEIRA
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PIELIKUMS 

Komisijas priekšlikums Palātas ieteikums 

24. pants 

1. Komisija savu priekšlikumu vienlaicīgi iesniedz abām budžeta lēmēj­
institūcijas iestādēm. 

2. Budžeta lēmējinstitūcija pieņem lēmumus par apropriāciju pārvieto­ 
šanu, kā noteikts 3.–6. punktā, ja otrās daļas I sadaļā nav noteikts citādi. 

3. Izņemot steidzamus gadījumus, Padome ar kvalificētu balsu vairā­
kumu un Eiropas Parlaments apspriež Komisijas priekšlikumu sešu nedēļu 
laikā pēc dienas, kad abas iestādes saņēmušas priekšlikumu par katru 
pārvietojumu. 

4. Priekšlikums par pārvietojumu ir apstiprināts, ja sešu nedēļu laikā 

— to apstiprina abas iestādes, 

— viena no abām iestādēm to apstiprina un otra atturas no rīcības, 

— abas iestādes atturas no rīcības vai nav pieņēmušas Komisijas priekšli­
kumam pretēju lēmumu. 

5. Šā punkta 4. punktā minētais sešu nedēļu termiņš tiek samazināts 
līdz trim nedēļām, ja vien viena no budžeta lēmējinstitūcijas iestādēm 
nelūdz citādi, gadījumos, ja: 

i) pārvietojums ir mazāks nekā 10 % no apropriācijām pozīcijai, no kuras 
tiek izdarīti pārvietojumi, un nepārsniedz 5 miljonus euro; 

vai 

ii) pārvietojums attiecas vienīgi uz maksājumu apropriācijām un kopējā 
pārvietojuma summa nepārsniedz 100 miljonus euro. 

6. Ja viena no abām budžeta lēmējinstitūcijas iestādēm ir grozījusi 
pārvietojumu, bet otra to ir apstiprinājusi vai arī atturas no rīcības, vai 
arī ja abas iestādes ir grozījušas pārvietojumu, par apstiprinātu uzskata 
mazāko no Eiropas Parlamenta un Padomes pieņemtajām summām, ja 
vien Komisija neatsauc savu priekšlikumu. 

24. pants 

1. Iestādes savus priekšlikumus vienlaicīgi iesniedz abām budžeta lēmēj­
institūcijas iestādēm. 

2. Budžeta lēmējinstitūcija pieņem lēmumus par apropriāciju pārvieto­ 
šanu, kā noteikts 3.–6. punktā, ja otrās daļas I sadaļā nav noteikts citādi. 

3. Izņemot steidzamus gadījumus, Padome ar kvalificētu balsu vairā­
kumu un Eiropas Parlaments apspriež iestādes priekšlikumu sešu nedēļu 
laikā pēc dienas, kad tās saņēmušas priekšlikumu par katru pārvietojumu. 

4. Priekšlikums par pārvietojumu ir apstiprināts, ja sešu nedēļu laikā 

— to apstiprina abas iestādes, 

— viena no abām iestādēm to apstiprina un otra atturas no rīcības, 

— abas iestādes atturas no rīcības vai nav pieņēmušas iestādes priekšli­
kumam pretēju lēmumu. 

5. Šā punkta 4. punktā minētais sešu nedēļu termiņš tiek samazināts 
līdz trim nedēļām, ja vien viena no budžeta lēmējinstitūcijas iestādēm 
nelūdz citādi, gadījumos, ja: 

i) pārvietojums ir mazāks nekā 10 % no apropriācijām pozīcijai, no kuras 
tiek izdarīti pārvietojumi, un nepārsniedz 5 miljonus euro; 

vai 

ii) pārvietojums attiecas vienīgi uz maksājumu apropriācijām un kopējā 
pārvietojuma summa nepārsniedz 100 miljonus euro. 

6. Ja viena no abām budžeta lēmējinstitūcijas iestādēm ir grozījusi 
pārvietojumu, bet otra to ir apstiprinājusi vai arī atturas no rīcības, vai 
arī ja abas iestādes ir grozījušas pārvietojumu, par apstiprinātu uzskata 
mazāko no Eiropas Parlamenta un Padomes pieņemtajām summām, ja 
vien iestāde neatsauc savu priekšlikumu. 

34.a pants 

Iestādes, kuras nav pārstāvētas Samierināšanas komitejā, var nosūtīt tieši 
Samierināšanas komitejai savas rakstiskās piezīmes par Padomes nostājas 
un Eiropas Parlamenta grozījumu ietekmi. Komisijai jāņem vērā šīs 
piezīmes, sagatavojot jebkuru priekšlikumu Samierināšanas komitejai, 
kurš var ietekmēt šo iestāžu budžeta projektus.
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ATZINUMS Nr. 4/2010 

(saskaņā ar LESD 322. pantu) 

par priekšlikumu Eiropas Parlamenta un Padomes regulai, ar kuru groza Padomes Regulu (EK, 
Euratom) Nr. 1605/2002 par Finanšu regulu, ko piemēro Eiropas Kopienu vispārējam budžetam, 

attiecībā uz Eiropas Ārējās darbības dienestu 

(2010/C 145/02) 

EIROPAS SAVIENĪBAS REVĪZIJAS PALĀTA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši 
tā 322. pantu, kā arī Eiropas Atomenerģijas kopienas dibinā­ 
šanas līgumu un jo īpaši tā 106.a pantu, 

ņemot vērā priekšlikumu Eiropas Parlamenta un Padomes 
regulai ( 1 ), ar kuru groza 2002. gada 25. jūnija Regulu (EK, 
Euratom) Nr. 1605/2002 par Finanšu regulu, ko piemēro 
Eiropas Kopienu vispārējam budžetam ( 2 ) (turpmāk tekstā – 
“Finanšu regula”), attiecībā uz Eiropas Ārējās darbības dienestu, 

ņemot vērā, ka 2010. gada 8. aprīlī Palāta saņēma Padomes 
lūgumu sniegt atzinumu par iepriekš minēto regulas priekšli­
kumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO ATZINUMU. 

Eiropas Ārējās darbības dienesta uzbūve 

1. Revīzijas palātas atzinumu lūdz par Eiropas Parlamenta un 
Padomes regulas priekšlikumu, kura mērķis ir grozīt Finanšu 
regulu tā, lai to pielāgotu Eiropas Ārējās darbības dienesta 
(turpmāk tekstā – EĀDD) vajadzībām. Šis dienests ir paredzēts 
27. panta 3. punktā Līgumā par Eiropas Savienību, kurš grozīts 
ar 2009. gada 1. decembrī spēkā stājušos Lisabonas līgumu. 
Dienests ir iecerēts kā autonoma Eiropas Savienības struktūra, 
kura darbojas Augstā pārstāvja pārziņā un palīdz viņam piln­
varu īstenošanā. EĀDD organizāciju un darbību paredzēts 
noteikt ar Padomes lēmumu. Šāda lēmuma priekšlikums ir saga­
tavots 2010. gada 25. martā. 

2. Lai nodrošinātu ES delegāciju darbības nepārtrauktību, 
delegāciju vadītāju izpildītus darbības izdevumus uzskatīs par 
daļu no Komisijas budžeta izpildes, kurai piemēro centralizētu 
tiešo pārvaldību, lai gan EĀDD ir atsevišķa struktūra. 

3. Eiropas Ārējās darbības dienestu veidos centrālā adminis­
trācija, kā arī ES delegācijas trešās valstīs un starptautiskās orga­
nizācijās. Katrā ES delegācijā tās vadītājs atbildēs par visiem 
delegācijas darbiniekiem. 

4. EĀDD strādās Padomes Ģenerālsekretariāta ierēdņi, Komi­
sijas ierēdņi un dalībvalstu norīkoti diplomātisko dienestu darbi­
nieki. Civildienesta noteikumu izpratnē viņi būs pagaidu darbi­
nieki un personāla jautājumos EĀDD uzskatīs par iestādi. 

Vispārīgi komentāri 

EĀDD statuss Finanšu regulā 

5. Palāta ņem vērā, ka prezidentvalsts 2009. gada 23. oktobra 
ziņojumā Eiropadomei par Eiropas Ārējās darbības dienestu ( 3 ) 
ir izteikusi vēlmi, lai EĀDD pēc būtības būtu sui generis dienests, 
kas Finanšu regulas izpratnē uzskatāms par iestādi, kurai ir sava 
budžeta iedaļa. Šo iedaļu atsevišķi iesniedz Eiropas Parlamentam 
budžeta izpildes apstiprināšanai. Vienlaikus – delegāciju līmenī – 
EĀDD iecerēts kā Komisijas dienests, kas izpilda dažādas 
darbības apropriācijas, kuras ietilpst Komisijas budžeta iedaļā. 

Jaunās struktūras pārvaldība 

6. Delegāciju darbinieki būs gan EĀDD darbinieki, gan Komi­
sijas darbinieki. Komisija, kas ir iestāde, kura izpilda budžetu un 
pārvalda programmas saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienību 
17. pantu un Līguma par Eiropas Savienības darbību 317. 
pantu, uzdos delegāciju vadītājiem rīkoties ar Komisijas darbības 
apropriācijām. EĀDD jaunā uzbūve un delegāciju vadītāju pienā­
kumi nozīmē, ka vadītāji atskaitīsies divām dažādām struk­
tūrām. Risinājums tiek piedāvāts jaunierosinātā 60.a panta 2. 
un 3. punktā. Palāta atzīmē, ka būs rūpīgi jāapsver jaunās struk­
tūras pārvaldība, tostarp, prioritāšu konfliktu novēršana.
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Īstenošanas mehānismi 

7. Palāta Īpašajā ziņojumā Nr. 10/2004 atzīmēja, ka decen­
tralizācija ir ievērojami uzlabojusi ārējā atbalsta pārvaldību, 
tostarp bija nostiprinātas delegāciju pamatdarbības un finanšu 
struktūrvienības un ieviestas pamatotas un racionālas finanšu 
procedūras, kas, savukārt, uzlaboja sniegto pakalpojumu regula­
ritāti, savlaicīgumu un kvalitāti. Palāta uzskata, ka ir ļoti svarīgi 
saglabāt un pilnveidot pārskatatbildību un finanšu pārvaldības 
kvalitāti delegāciju līmenī. ES delegāciju organizatoriska 
pārstrukturēšana nākotnē nedrīkstētu pakļaut riskam delegāciju 
pamatdarbību un finanšu funkciju efektivitāti, kā arī pienākumu 
nodalīšanu. 

8. Šādā kontekstā regulas priekšlikumu varētu uzskatīt kā 
tiekšanos pēc iespējas nosargāt Komisijas iekšējās procedūras 
un standartus attiecībā uz apropriāciju izmantošanu jaunā un 
sarežģītākā iestāžu struktūrā. 

9. Palāta ar bažām raugās uz minētā mērķa sasniegšanas 
līdzekļiem: a) ievērojamas atkāpes no Finanšu regulas, konkrēti, 
Komisijas budžeta izpildes pilnvaru deleģēšana kredītrīkotājiem 
(delegāciju vadītājiem), kuri vairs nestrādās Komisijas dienestā, b) 
sarežģītāka delegāciju finanšu pārvaldība, atskaišu sistēma un 
darbība un c) būtiskas neskaidrības par budžeta piešķīrumiem 
un ES delegāciju administratīvo un atbalsta izdevumu pārvaldību 
– šis jautājums ierosinātajā regulā nav izskaidrots. 

Konkrēti komentāri 

10. Palāta īpaši šaubās par četriem no grozītajiem noteiku­
miem un iesaka tekstā izdarīt izmaiņas, kā norādīts šim atzi­
numam pievienotajā tabulā. 

Ierosinātie grozījumi attieksies uz visu netiešu centralizēto 
budžeta izpildi, ne tikai uz EĀDD 

11. 30. pants. Komisija ierosina aizstāt 30. panta 3. punkta 
pirmo daļu ar jaunu daļu, kurā noteikts, ka Komisija attiecīgā 
veidā dara pieejamu informāciju par to līdzekļu saņēmējiem, kas 
ir Komisijas budžetā, ja budžetu izpilda centralizēti saskaņā ar 
53.a pantu. Savukārt 53.a panta jaunajā formulējumā ierosināts 
noteikt, ka Komisijas centralizētā budžeta izpilde var būt tieša – 
to izpildītu Komisijas struktūrvienības vai ES delegācijas – vai 
netieša saskaņā ar 54.–57. pantu. 

12. Ja abas jaunās normas, proti, 30. panta 3. punkta pirmo 
daļu un 53.a pantu, lasa kopā, tad Komisijas pienākums darīt 
pieejamu informāciju par tās budžeta līdzekļu saņēmējiem 
attiecas gan uz tiešu, gan uz netiešu budžeta centralizēto izpildi. 
Pašreizējā 30. panta 3. punkta pirmā daļa paredz darīt pieejamu 
informāciju par Komisijas budžeta līdzekļu saņēmējiem tikai tad, 
ja budžetu izpilda centralizēti un tieši. 

13. Prasība darīt pieejamu informāciju par Komisijas budžeta 
līdzekļu saņēmējiem arī tad, ja budžetam piemēro netiešu 
centralizēto pārvaldību, nav saistīta konkrēti ar EĀDD. Tātad 
šāds normas paplašinājums iziet ārpus regulas priekšlikuma 
tēmas un attiektos uz visu netiešu centralizēto pārvaldību. Lai 
saglabātu līdzšinējo praksi, 30. panta 3. punkta pirmā daļa būtu 
jāizsaka šādā redakcijā: 

“Komisija attiecīgā veidā dara pieejamu informāciju par to 
līdzekļu saņēmējiem, kas ir Komisijas budžetā, ja budžetu 
centralizēti un tieši izpilda Komisijas struktūrvienības vai ES 
delegācijas saskaņā ar 51. panta otro daļu, un to informāciju 
par līdzekļu saņēmējiem, ko sniedz struktūras, kurām budžeta 
izpildes uzdevumi deleģēti saskaņā ar citiem pārvaldības 
veidiem.” 

Ir nostiprināta ES delegāciju vadītāju pārskatatbildība, bet 
grozījums attiecībā uz interešu konfliktu neliekas saskanīgs 
ar Finanšu regulu 

14. 60.a pants. Ierosinātā 60.a panta mērķis varētu būt nosti­
prināt principu, ka ES delegāciju vadītājiem piemēro tādus pašus 
pārskatatbildības noteikumus kā citiem deleģētiem kredītrīkotā­
jiem (Finanšu regulas 60. pants). Palāta uzskata, ka ir svarīgi 
uzsvērt ES delegāciju vadītāju pienākumus šajā aspektā. 

15. Tomēr šā punkta otrajā daļā ir paredzēts, ka ES delegā­
ciju vadītāju pienākums cita starpā ir risināt iespējamus interešu 
konfliktus. No šīs atsauces uz interešu konfliktu būtu jāizvairās, 
jo interešu konflikts citā kontekstā jau ir definēts Finanšu 
regulas 52. pantā. Konsekvences labad Finanšu regulā izman­
totam jēdzienam jāatbilst vienai definīcijai visā tiesību akta 
tekstā. Palāta iesaka attiecīgi labot 60.a panta 1. punktu. 

Skaidrāk jāformulē iekšējā revidenta pilnvaras 

16. 85. pants. Konsekvences, produktivitātes un efektivitātes 
apsvērumu dēļ Palāta atzinīgi novērtē lēmumu iecelt Komisijas 
iekšējo revidentu par EĀDD iekšējo revidentu. Tomēr ierosinā­
tais Finanšu regulas 85. panta papildinājums atstāj iespaidu,
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ka Komisijas iekšējam revidentam nebūs tādas pašas pilnvaras 
revidēt EĀDD kā Komisijas dienestus un ka šīs pilnvaras būs 
atkarīgas no tā, vai tiks revidēta EĀDD vai Komisijas budžeta 
iedaļas izpilde. Lai izvairītos no jebkādām neskaidrībām par 
iekšējā revidenta pilnvarām, Palāta ierosina formulēt panta papil­
dinājumu šādā redakcijā: 

“Komisijas iekšējam revidentam ir tādi paši pienākumi attie­
cībā uz Eiropas Ārējās darbības dienestu, kas minēts 1. pantā, 
kā attiecībā uz Komisijas dienestiem.” 

Dažu grozījumu mērķis nav īsti saprotams vai vispār nav 
saskatāms 

17. 165. pants. Nav saprotama 165. panta grozīšanas jēga. 
Tā kā ir ierosināts grozīt 53.a pantu, Palāta nesaskata vajadzību 
grozīt arī 165. pantu. 

18. 185. pants. Nav saskatāms šā panta grozīšanas mērķis. 
Komisijas iekšējā revidenta pilnvaras ir salīdzināmas vienīgi ar 
viņa pilnvarām attiecībā uz Komisijas dienestiem. Tāpēc Palāta 
iesaka negrozīt 185. pantu. 

Šo atzinumu Revīzijas palāta pieņēma 2010. gada 29. aprīļa sēdē Luksemburgā. 

Revīzijas palātas vārdā – 
priekšsēdētājs 

Vítor Manuel da SILVA CALDEIRA
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PIELIKUMS 

Komisijas priekšlikums Palātas ieteikums 

1. pants 

(3) Regulas 30. panta 3. punkta pirmo daļu aizstāj ar šādu daļu: 

“Komisija attiecīgā veidā dara pieejamu informāciju par to līdzekļu 
saņēmējiem, kas ir Komisijas budžetā, ja budžetu izpilda centralizēti 
saskaņā ar 53.a pantu, un to informāciju par līdzekļu saņēmējiem, ko 
sniedz struktūras, kurām budžeta izpildes uzdevumi deleģēti saskaņā 
ar citiem pārvaldības veidiem.” 

1. pants 

(3) Regulas 30. panta 3. punkta pirmo daļu aizstāj ar šādu daļu: 

“Komisija attiecīgā veidā dara pieejamu informāciju par to līdzekļu 
saņēmējiem, kas ir Komisijas budžetā, ja budžetu izpilda centralizēti 
saskaņā ar 53.a pantucentralizēti un tieši izpilda Komisijas struktūr­ 
vienības vai ES delegācijas saskaņā ar 51. panta otro daļu, un to 
informāciju par līdzekļu saņēmējiem, ko sniedz struktūras, kurām 
budžeta izpildes uzdevumi deleģēti saskaņā ar citiem pārvaldības 
veidiem.” 

(9) Regulas 2. iedaļā pievieno šādu 60.a pantu: 

“60.a pants 

1. Ja Savienības delegāciju vadītāji darbojas kā kredītrīkotāji, kam 
saskaņā ar 51. panta otro daļu pastarpināti deleģētas pilnvaras, tie 
cieši sadarbojas ar Komisiju, lai pienācīgi īstenotu līdzekļus un, jo 
īpaši, lai nodrošinātu finanšu darījumu likumību un pareizību, 
pareizas finanšu pārvaldības principa ievērošanu līdzekļu pārvaldībā, 
kā arī Savienības finanšu interešu efektīvu aizsardzību. 

Šim nolūkam delegāciju vadītāji veic nepieciešamos pasākumus, lai 
novērstu jebkādu situāciju, kurā varētu tikt apšaubīta Komisijas atbil­
dība par budžeta izpildi, kas tiem pastarpināti deleģēta, kā arī jebkuru 
interešu vai prioritāšu konfliktu, kas ietekmē tiem pastarpināti dele­ 
ģēto finanšu pārvaldības uzdevumu izpildi. 

Ja rodas otrajā daļā minētā situācija vai konflikts, Savienības delegā­
ciju vadītāji nekavējoties par to informē atbildīgo Komisijas struktūr­
vienību un Savienības Augsto pārstāvi ārlietās un drošības politikas 
jautājumos.” 

(9) Regulas 2. iedaļā pievieno šādu 60.a pantu: 

“60.a pants 

1. Ja Savienības delegāciju vadītāji darbojas kā kredītrīkotāji, kam 
saskaņā ar 51. panta otro daļu pastarpināti deleģētas pilnvaras, tie 
cieši sadarbojas ar Komisiju, lai pienācīgi īstenotu līdzekļus un, jo 
īpaši, lai nodrošinātu finanšu darījumu likumību un pareizību, 
pareizas finanšu pārvaldības principa ievērošanu līdzekļu pārvaldībā, 
kā arī Savienības finanšu interešu efektīvu aizsardzību. 

Šim nolūkam delegāciju vadītāji veic nepieciešamos pasākumus, lai 
novērstu jebkādu situāciju, kurā varētu tikt apšaubīta Komisijas atbil­
dība par budžeta izpildi, kas tiem pastarpināti deleģēta, kā arī jebkuru 
interešu vai prioritāšu konfliktu, kas ietekmē tiem pastarpināti dele­ 
ģēto finanšu pārvaldības uzdevumu izpildi. 

Ja rodas otrajā daļā minētā situācija vai konflikts, Savienības delegā­
ciju vadītāji nekavējoties par to informē atbildīgo Komisijas struktūr­
vienību un Savienības Augsto pārstāvi ārlietās un drošības politikas 
jautājumos.” 

(12) Regulas 85. pantā pievieno šādas daļas: 

“EĀDD iekšējās revīzijas nolūkā Komisijas iekšējais revidents ir tiesīgs 
pārbaudīt, kā Savienības delegāciju vadītāji, kas saskaņā ar 51. panta 
otro daļu darbojas kā kredītrīkotāji, kam pastarpināti deleģētas piln­
varas, veic tiem pastarpināti deleģēto finanšu pārvaldību. 

Saskaņotības, efektivitātes un izmaksu lietderības nolūkā Komisijas 
iekšējais revidents, izpildot budžeta iedaļu “EĀDD”, darbojas arī kā 
EĀDD iekšējais revidents.” 

(12) Regulas 85. pantā pievieno šādas daļas: 

“Komisijas iekšējam revidentam ir tādi paši pienākumi attiecībā uz 
Eiropas Ārējās darbības dienestu, kas minēts 1. pantā, kā attiecībā uz 
Komisijas dienestiem”. 

(14) Regulas 165. panta pirmo teikumu aizstāj ar šādu teikumu: 

“Komisija saskaņā ar 53.a pantu veic rūpīgas pārbaudes attiecībā uz 
saņēmēju trešo valstu vai starptautisko organizāciju veikto darījumu 
izpildi.” 

(14) Regulas 165. panta pirmo teikumu aizstāj ar šādu teikumu: 

“Komisija saskaņā ar 53.a pantu veic rūpīgas pārbaudes attiecībā uz 
saņēmēju trešo valstu vai starptautisko organizāciju veikto darījumu 
izpildi.” 

(15) Regulas 185. panta 3. punktu aizstāj ar šādu punktu: 

“3. Komisijas iekšējam revidentam ir tādas pašas pilnvaras attie­
cībā uz 1. punktā minētajām iestādēm, kādas viņam ir attiecībā uz 
Komisijas struktūrvienībām vai Savienības delegācijām.” 

(15) Regulas 185. panta 3. punktu aizstāj ar šādu punktu: 

“3. Komisijas iekšējam revidentam ir tādas pašas pilnvaras attie­ 
cībā uz 1. punktā minētajām iestādēm, kādas viņam ir attiecībā uz 
Komisijas struktūrvienībām vai Savienības delegācijām.”
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Abonementa cenas 2010. gadā (bez PVN, ieskaitot sūtīšanas izdevumus) 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 1 100 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, papīra formātā + CD-ROM, 
ikgadējs 

22 oficiālajās ES valodās EUR 1 200 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 770 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, CD-ROM, ikmēneša (apkopojošs) 22 oficiālajās ES valodās EUR 400 gadā 

ES Oficiālā Vēstneša pielikums (S sērija) – Publiskā iepirkuma līgumu 
konkursi, CD-ROM, divi izdevumi nedēļā 

daudzvalodu: 23 oficiālajās 
ES valodās 

EUR 300 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, C sērija – Konkursi valodā(-ās) saskaņā ar 
konkursu(-iem) 

EUR 50 gadā 

Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša, kas iznāk oficiālajās Eiropas Savienības valodās, abonements ir pieejams 
22 valodās. Tajā ir L sērija (“Tiesību akti”) un C sērija (“Paziņojumi un informācija”). 
Katrai valodas versijai nepieciešams atsevišķs abonements. 
Saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 920/2005, kas publicēta 2005. gada 18. jūnija Oficiālajā Vēstnesī L 156, 
Eiropas Savienības iestādes uz zināmu laiku nesaista pienākums visus tiesību aktus sagatavot īru valodā un tos 
publicēt šajā valodā. Tādēļ Oficiālā Vēstneša izdevumus īru valodā var iegādāties atsevišķi. 
Oficiālā Vēstneša pielikumu (S sērija – “Publiskā iepirkuma līgumu konkursi”) var abonēt 23 oficiālo valodu versijās 
vienā daudzvalodu CD-ROM formātā. 
Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša abonentiem ir tiesības saņemt dažādus Oficiālā Vēstneša pielikumus bez 
papildu samaksas. Abonentus informē par pielikumiem ar Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī iekļautiem 
paziņojumiem lasītājiem. 
CD-ROM formāts 2010. gada laikā tiks aizstāts ar DVD formātu. 

Pārdošana un abonementi 

Dažādus maksas periodiskos izdevumus, tādus kā Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis, var abonēt pie mūsu 
komerciālajiem izplatītājiem. To saraksts ir pieejams šādā tīmekļa vietnē: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_lv.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) piedāvā tiešu bezmaksas piekļuvi Eiropas Savienības tiesību aktiem. 
Šajā vietnē iespējams iepazīties ar Eiropas Savienības Oficiālo Vēstnesi, un tajā ir iekļauti 

arī līgumi, tiesību akti, tiesu prakse un sagatavošanā esošie tiesību akti. 

Lai uzzinātu vairāk par Eiropas Savienību, skatīt: http://europa.eu 
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